
Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi Eylül 2016 20 (3): 885-908 

 

İlk Kazak Romanı “Baqıtsız Jamal” ve Yeni Baskıları Üzerine 
 

Aşur ÖZDEMİR ()  
 

Öz: Yeni Kazak Edebiyatının önemli simalarından M. Duwlatulı tarafından kaleme alınan 

Baqıtsız Jamal, Kazak edebiyatının ilk romanı sayılmaktadır. İlk baskısı Kazan’da 1910 

yılında yapılan eser, 1914 yılında ikincisi kez basılmıştır. Arap harfli olan her iki baskıda da 

“kadim imla” esas alınmıştır. M. Duwlatulı, “vatan hainliği” ve “karşı devrimcilik” 

suçlarından mahkûmken 1935 yılında ölmüştür. Müellifin eserleri yasaklanmıştır. 

Dolayısıyla Baqıtsız Jamal romanı ancak 1991 yılında yeniden basılabilmiştir. Eserin Kiril 

harfli baskılarında Arap harflerine ve devrin kültürüne uzak oluştan kaynaklanan birçok hata 

mevcuttur. 

Bu yazıda öncelikle Kazakların kullandığı Arap yazı sistemleri hakkında bilgi verildi. 

Ardından M. Duwlatulı ve eseri Baqıtsız Jamal tanıtıldı. Daha sonra söz konusu eserin Kiril 

harfli baskılarındaki okuma hataları tespit edilip düzeltildi.  

Anahtar Kelimeler: Kazak edebiyatı, Arap alfabesi, Mirjaqıp Duwlatulı, Baqıtsız Jamal, 

Kiril alfabesi, harf çevirisi. 

 

The First Kazakh Novel “Baqytsyz Jamal” and About New Editions 

Abstract: Baqytsyz Jamal, considered to be the first novel of Kazakh literatüre, was 

written by M. Duwlatulı, one of the important personalities of New Kazakh literature. The 

first publication was carried out in 1910 in Kazan, the second one was printed in 1914. Both 

publications which were printed on “ancient spelling” based were in Arabic letters. M. 

Duwlatulı died in 1935 while prisoned from “treason” and “counter revolutionary” crimes. 

The author’s books were forbidden.  Therefore, Baqytsyz Jamal was reprinted in 1991. The 

book consists of many errors in Cyrillic printing due to distant cultures of the time and distant 

Arabian letters. 

In this study, primarily, Arabic writing systems used by the Kazakhs were informed. Then, 

M. Duwlatulı and his work Baqytsyz Jamal were introduced. Finally, errors in printings 

written in Cyrillic letter were identified and corrected. 

Keywords: Kazakh literature, Arabic alphabet, Mirjaqıp Duwlatulı,  Baqytsyz Jamal, 

Cyrillic alphabet, transliteration. 
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I. Giriş 

Kazaklar 1929 yılına kadar Arap alfabesini, 1929-1940 yılları arasında Latin 

alfabesini, 1940 yılından sonra ise Kiril alfabesini kullanmıştır. Arap harflerini kullanan 

bütün uluslar gibi Kazaklar da 1912 yılına değin klasik yani “kadim” imlayı esas 

almışlardır. Türk dillerinin yazımına çok uygun olmayan bu imlayı Axmet Baytursınulı, 

1912 yılında ıslah etmiş, “төте жaзу” denen “yeni” imlayı geliştirmiştir (Wäliyulı, 1998: 

678). Söz konusu elifbanın Kırgızlar da düşünülerek hazırlandığı anlaşılmaktadır. Çünkü 

alfabede Kazakçada ses olarak bulunmayan “چ = ч = ç” harfi de yer almaktadır. Yarı 

sesçil sayılabilecek bu alfabeyi A. Baytursınulı 1926 yılında yaptığı ikinci bir ıslahla 

Kazakçaya uygun tam sesçil bir alfabe hâline getirmiştir (Äbdiğaziyev, vd. 2010: 113). 

Bu son alfabenin başlıca özellikleri şunlardır: 

1. Sesçil bir alfabe olduğu için her ses mutlaka bir harfle karşılanmıştır.  

2. Kadim imlada gösterilmeyen veya açık bir şekilde gösterilemeyen Kazakça diline 

özgü sesleri simgeleyen “و، ءو، ۇ، ءۇ، ۋ، ى، ءى،  أ / ә, о, ө, ұ, ү, у, ы, і” gibi harfler 

alfabeye eklenmiştir.  

3. Kazakçanın tabiatını uymayan sesleri simgeleyen “ف، ه، ح، چ / ч, x, һ, ф” gibi 

harfler alfabeden çıkarılmıştır. (Bk. Baytursınulı, 1914; Baytursınulı, 1998). 

Kadim imla ile cedit imla arasındaki fark şu örneklerde açıkça görülmektedir:  

Kiril Yazısı Kadim/Eski İmla Cedit/Töte İmla 

Axмет (Ahmet) اقىمه ت احمد 

әдебиет (edebiyat) أده بيه ت ادبيات 

бaлaлaрғa (çocuklara) بالالارغا بالالرغه 

aқыретте (ahirette) اقىره تته اخرتده 

олaрдaн (onlardan) ولاردان اولردن 

түлек (çocuk, kuş yavrusu) ءتۇله ك تولك 

xaтшы (sekreter) قاتشى خطچى 

көрелiк (görelim) كۇره لىك كوريلك 

келдiңiз (geldiniz) كه لدىڭىز كلدكز/كلديڭز 

Kazakça 1929 yılına değin Arap harfleriyle yazılmıştır. Dolayısıyla Arap harfleriyle 

yüzlerce kitap, onlarca gazete ve dergi yayımlanmıştır. 1807-1917 yılları arasında Arap 

harfleriyle 502 adet edebî kitap yayımlanmıştır (Böjeyev vd., 1978). Aynı yıllar arasında 

yayımlanan Arap harfi Kazakça gazete ve dergi sayısı ise 509’dur (Käkişulı, vd. 2002: 

7). Buna Ekim İhtilali’nden sonra basılan kitap, gazete ve dergiler de ilave edilirse ortaya 

muazzam bir kültür varlığı çıkmaktadır. Ayrıca Latin hatta Kiril harflerine geçildikten 

sonra da Kazakistan’da Arap harfli eserler yayımlanmıştır. 
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Arap alfabesini öğrenen bir kişinin cedit imlaya yani “töte jazuw”a göre basılmış 

eserleri okuması çok zor değildir. Asıl zorluk kadim imlaya göre basılmış eserlerin 

okunmasında ve Kiril harflerine aktarılmasında ortaya çıkmaktadır. Kadim imla sesçil 

olmadığı için Sovyet Dönemi’nde Kiril harflerine aktarılan eserlerde birçok yanlış ve 

eksik mevcuttur. Bu eserlerden biri Mirjaqıp Duwlatulı’nın Baqıtsız Jamal (Bahtsız 

Jamal) adlı romanıdır. Eser Kiril harflerine aktarılırken değişik sebeplerden dolayı birçok 

hata yapılmıştır.  

 

II. Mirjaqıp Duwlatulı 

Alaş Hareketi’nin önderlerinden,* yazar, şair, gazeteci Mirjaqıp Duwlatulı, 21 Kasım 

1885 tarihinde Qostanay vilayetine bağlı Jangeldin kazasının Qızbel mevkisinde 

dünyaya geldi. Torğay’daki iki yıllık Rus-Kazak Mektebini 1902 yılında bitirdi ve “Köy 

Muallimi” belgesi aldı. İki yıl köy öğretmenliği yapan Mirjaqıp Duwlatulı, 1904 yılında 

Rusların Omsk dediği Ombı şehrine göçtü. Burada Alaş Hareketi’nin önde gelen iki ismi 

Axmet Baytursınulı ve Äliyxan Bökeyxanulı ile tanıştı (Biysenğalıy vd., 2001: 295). 

Mirjaqıp Duwlatulı 1905-1907 yılları arasında Zaysan’da Hacı Bekmuxambet 

tarafından açılan Kazak mektebinde ders verdi. Öğretmenlik yaparken Oral’daki (Ural) 

kurultayında katıldığı Konstitutsiyalıq-Demokratiyalıq Partiya’nın (Anayasal 

Demokrasi Partisi) delegesi olarak 1906 yılında S. Petersburg’a gitti. 1909 yılında çıkan 

ilk şiir kitabı Oyan, Qazaq! (Uyan Kazak)† büyük ilgi ile karşılandı ve gerçekten 

Kazakların uyanmasını sağladı. Sakıncalı görülen kitap çok geçmeden Rus Hükûmeti 

tarafından yasaklanmış ve toplatılmıştır (Nurğalıyev, 1995: 216).  

Qızıljar’a dönen Mirjaqıp Duwlatulı, bir yandan Qızıljar Adliyesinde mütercimlik ve 

tercümanlık yaparken bir yandan da özel ders vererek geçimini sağlamaya çalıştı. 7 

Haziran 1911 tarihinde Semey’e giden Mirjaqıp Duwlatulı, tutuklandı ve on dokuz ay 

hapis yattı (Düysenbayulı vd., 2004: 103). Hapisten çıkan Mirjaqıp Duwlatulı, Orınbor’a 

gitti ve 1913-1918 yılları arasında Qazaq gazetesinin yazı işleri müdürü Axmet 

Baytursınulı’nın yardımcılığını ve gazetenin sorumlu sekreterliğini yaptı. 1913 yılında 

Azamat, 1915 yılında Terme adlı şiir kitapları basıldı; yine 1914 yılında Baqıtsız Jamal 

romanının ikinci baskısı yapıldı (Rımğaliyev, 1995: 216).  

M. Duwlatulı, Alaş Hareketi ve Alaş Hükûmeti’nde de etkin vazife aldı. Alaş 

Hareketi’nin önderlerinden biri olarak 1917 yılında Orınbor’da düzenlenen Birinci 

                                                             
* Kazakların tarihî adı, birlik ve dirliğinin remzi olan Alaş sözü, millî şuurun geliştiği dönemlerde 

bilhassa yirminci asır başında öne çıkmış, millî hususiyet taşıyan her hamlenin adı olmuştur. 1917 

Ekim İhtilali’nden sonra kurulan millî hareketin adı da Alaş Hareketi’dir.  
 Oyan Qazaq’ın ilk baskısı 1909 yılında Ufa’daki Şarq Baspası tarafından, ikinci baskısı ise 1911 

yılında Orınbor’daki (Orenburg) Waqıt Baspası tarafından yapılmıştır.  
 1913-1918 yılları arasında Orınbor şehrinde 265 sayı çıkan, yazı işleri müdürlüğünü Axmet 

Baytursınulı’nın yaptığı, Ayqap dergisi ile birlikte Alaş Hareketi’nin yayın organı hâline gelen 

siyasi, içtimai, edebî ve kültürel gazete. 
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Umumi Kazak Kurultayı ile İkinci Umumi Kazak Kurultayı’na katıldı; Alaş Partisi’nin 

programını kaleme aldı (Biysenğalıy vd., 2001: 296).  

Duwlatulı, 1922 yılında tutuklandı fakat bu adaletsizlik çok sürmedi ve Semey’den 

Orınbor’a gönderilecekken serbest bırakıldı (Egewbayev vd., 2006: 326). 1922-1926 

yılları arasında Orınbor Kazak Halk Eğitimi Enstitüsünde, Qızıljar ve Semey adlî 

kurumlarında, Ekim İhtilali’nden sonra ismi Qızılorda olarak değiştirilen Aqmeşit’te 

değişik işlerde çalıştı. 1922 yılından sonra iki bölümden oluşan Esep Qural (Hesap 

Kitabı) adlı ders kitabını yazdı ve Taşkent’te bastırdı. Balqıya adlı dört perdelik bir piyes 

yazdı. 1924 yılında Qıyrağat Kitabı (Okuma Kitabı) adlı eserini Orınbor’da neşretti 

(Düysenbayulı vd., 2004: 103). 

Mirjaqıp Duwlatulı, Stalin’in “etnik temizlik harekâtı” başladıktan sonra, 1928 

yılının aralık ayında yeniden tutuklandı. Kazakistan Komünist Partisi Birinci Sekreteri 

Goloşşyokin’in marifetiyle eski defterler yeniden açıldı; Mirjaqıp Duwlatulı’na “halk 

düşmanı” ve “karşı devrimci” suçları isnat edildi. 1930 yılında Birleşik Devlet Siyasi 

Teşkilatı (OGPU) tarafından kurşuna dizilerek idamına hükmedildi ancak bu ceza daha 

sonra on yıl hapis cezasına çevrildi. Beyaz Deniz-Baltık Denizi Kanalı boyundaki 

Sosnovsk’ta bir çalışma kampında ağır hastalıktan 5 Ekim 1935 tarihinde öldü. Sovyet 

Dönemi’nde adının anılması bile yasak olan Mirjaqıp Duwlatulı, Mihail Gorbaçov’un 

Glasnost ve Perestroyka siyasetinden sonra Kazakistan Yüksek Mahkemesinin kararıyla 

4 Kasım 1988 tarihinde aklanmıştır. Naaşı 1992 yılında Kazakistan’a getirildi ve 

Torğay’da doğduğu avıla defnedildi (Biysenğalıy vd., 2001: 296).  

 

III. Baqıtsız Jamal (Bahtsız Jamal)  

Kazak edebiyatında “roman” olarak adlandırılan ilk eser olan Baqıtsız Jamal (Bahtsız 

Jamal) kitabının ilk baskısı 1910 yılında Kazan’da Karimovlar Matbaasında yapılmıştır 

(Duwlatulı, 1996: 270). İlk Kazak romanı olması ve döneminin en büyük meselelerinden 

biri olan kadın hakları temasını işlemesi dolayısıyla büyük bir ilgi gören eser, 1914 

yılında yine Kazan’da ikinci baskısını yapmıştır (Biysenğalıy vd., 201: 296).  

Peşini bırakmayan gizli servis casuslarından kurtulmak isteyen M. Duwlatulı, 1908 

yılında Kökşetaw’a gitmiştir. Burada Sawmal Göl denen yerde avıl (köy) mektebinde 

çalışırken Jamal adlı Kazak kızının tragedyasına tanık olmuştur. Dolayısıyla Baqıtsız 

Jamal romanı bu talihsiz kızın başından geçenleri anlatmaktadır. Olay, bugün Aqmola 

vilayetine bağlı olan Ayırtaw kazasındaki Sawmal Göl yöresinde geçmektedir. Roman’ın 

başkahramanı Jamal bir yeryüzü cenneti olan Sawmal Göl yöresinde dünyaya gelmiştir. 

Jamal’ın uruğu Atığay, Ali’ninki ise Kerey’dir. Ali, o zaman kaza olan Aqmola’ya bağlı 

Aqköl’de doğup büyümüştür. Jamal’ın qalıñ mal yani başlık karşılığı nişanlandığı Juman 

ise bugünkü Aqmola vilayeti Arıqbalıq kazasına bağlı Aqanborlıq’ta doğmuştur. 

Juman’ın uruğu Qarawıl’dır. M. Duwlatulı, 1909 yılında Qızıljar’a gelmiş ve J. 

Tilewliulı’nın evinde kalmaya başlamıştır. Yazar, yukarıda sözü edilen olaya dayanarak 

yazmakta olduğu Baqıtsız Jamal’ı burada bitirmiştir (Käkişulı vd., 2002: 34). 

M. Duwlatulı, romanda Kazak cemiyetinin en önemli meselelerinden biri olan kadın 

haklarını “ezilen kadın” bağlamında ele almıştır. Bu mesele daha sonra yazılan birçok 
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romanın da konusu olmuştur. Duwlatulı, romanda “kadın hakları” meselesini yalın 

olarak değil de devrin içtimai meseleleriyle birlikte vermiştir. Eserde devri geçmiş töre, 

istismar edilen din, baskıcı ve rüşvetçi idare, bozuk iktisadi düzen, cehalete teslim olmuş 

cemiyet gerçekçi bir şekilde ele alınmıştır. Bu da Baqıtsız Jamal’a tam anlamıyla bir 

“gerçekçi roman” hüviyeti kazandırmıştır.  

1935 yılında “vatan hainliği” ve “karşı devrimcilik” suçundan mahkûmken ölmesi 

Mirjaqıp Duwlatulı’nın “sakıncalı adam” damgası yemesine sebep olmuştur. Tenkit 

amacıyla dahi adının anılması yasaklanan müellifin eserleri de görmezlikten gelinmiştir. 

1988 yılında itibarı iade edilen Duwlatulı’nın eserleri ilk defa toplu olarak 1991 yılında 

basılmıştır.  

Baqıtsız Jamal, M. Arıkan tarafından Türkçeye çevrilip incelenmiştir.* 

 

IV. Baqıtsız Jamal’ın Kiril Harfli Baskılarında Okuma Hataları 

Yasak kalktıktan sonra Baqıtsız Jamal, Kiril harfleriyle ilke kez 1991 yılında 

yayımlanmıştır. Bundan sonra eserin birkaç baskısı daha yapılmıştır. 1991 yılı 

baskısındaki okuma hatalarının çoğu sonraki baskılarda aynen tekrarlanmıştır.  

Burada eserin 1914 yılında yapılan Arap harfli baskısı ile 2009 yılında yapılan Kiril 

harfli baskısı karşılaştırılacak ve Arap harflerinden Kiril harflerine aktarılırken yapılan 

okuma hataları tespit edilecektir. Hatalar Arap harfli 1914 yılı neşrine göre sayfa sayfa 

belirlenecektir.  

3. Sayfa 

 ”sözü “ғaйiбләрiн ”عيبلرن“ mısrasındaki ”كورس ايكان عيبلرن هر كم قلغان “

(Duwlatov, 2009: 5) şeklinde okunmuştur. Ölçünlü Kazakçaya göre sözün 

“ғaйыптaрын” veya “aйыптaрын” şeklinde okunmalıydı. Çünkü “hata, suç” anlamına 

gelen Arapça kelimenin (Isqaqov vd., 2011a: 189) Kazakçada “ғaйiб” imlası yoktur. 

4. Sayfa 

 ”sözü “жaзылмaйтын ”جازلمايتون“ mısrasındaki ”قازاقده جازلمايتون بر آورو بار“

şeklinde okunmuştur (Duwlatov, 2009: 4). Süreklilik ifade eden sıfat-fiiller yapan “-

Atun” biçim birimi “-A turğan” biçiminden ekleşmiştir. Sovyet Dönemi’nde ölçünlü 

Kazakçada biçim birimin “-AtIn” biçimi tercih edilmiştir. Baqıtsız Jamal’da ise iki şekli 

de kullanılmıştır. Dolayısıyla tarihî gelişimi göstermek bakımından Kiril harfli metinde 

                                                             
* Bk. Arıkan, Metin. “Kazak Edebiyatında İlk Roman Bakıtsız Jamal”. Turkish Studies, 3/7 (Fall 

/ 2010): 39-82. 
 Baqıtsız Jamal’ın Kiril harfli bazı baskıları şunlardır: Duwlatov, M. “Baqıtsız Jamal”. 

Şığarmalar. Almatı: Jazuwşı Baspası, 1991: 127-164; Duwlatulı, M. “Baqıtsız Jamal”. Şığarmaları, 

1-Tom. Almatı: Ğılım Baspası, 1991: 136-177; Duwlatov, “M. Baqıtsız Jamal”. Qazaqtıñ 100 

Romanı. Almatı: Jazuwşı Baspası, 2009: 3-78. 
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de iki biçiminin verilmesi isabetli olacaktır. Burada söz konusu kelime “жaзылмaйтұн” 

şeklinde okunmalıydı. 

 sözü “мaқсaты” olarak ”مقصودى“ mısrasındaki ”مقصودى روماننڭ خلق توزه تمك“

verilmiştir (Duwlatov, 2009: 5). Hâlbuki ölçünlü Kazakça da “мaқсaт” da “мaқсұт” da 

mevcuttur ve aynı anlamda kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 2011ı: 21, 23). Kelimenin 

“мaқсұты” şeklide okunması gerekirdi.  

5. Sayfa 

“ ايمه س عام بولغان ايسبره وگه خاص نرسه  ” mısrasındaki “umuma ait, umumi” 

anlamına gelen (Kestelli, 2004: 12) “عام /¡âmm” kelimesi “Һәм” şeklinde okunmuştur 

(Duwlatov, 2009: 5). Farsça asıllı “Һәм / әм”  sözü Kazakçada “ve, hem” anlamında 

kullanılmaktadır ve imlası da “هم” şeklindedir (Isqaqov vd., 2011b: 448). Söz konusu 

mısradaki “عام” sözü Kazakça sözlüklerde mevcut değildir. Kelime “ғaм” veya “ғәм” 

şeklinde okunup dipnotla izah edilebilirdi.  

 sözü “отчет” olarak ”آتچوت“ mısrasındaki ”بايقا چى اوزڭه اوزڭ آتچوت بيروب“

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 5). “Hesap” anlamına gelen Rusça kelimenin imlası 

aslında “отчёт” (Mustafayev vd., 1996: 580), telaffuzu “aтчот / atçot” şeklindedir. 

Devrin bütün edipleri gibi M. Duwlatulı da Rusça kelimeleri söyleyişe hatta Kazak 

söyleyişine göre yazmıştır. Bundan dolayı bir dil özelliği olarak kelimenin “aтчот” hatta 

“aтшот” şeklinde okunması gerekirdi. Bunun gibi diğer Rusça kelimelerin de müellifin 

yazdığı şekilde okunması daha doğru olacaktır. 

7. Sayfa 

 ibaresi 1991 ”اويرتبه كده ايدى“ cümlesindeki ”بالالرده آصاو طايلرن اويرتبه كده ايدى.“

ve 1996 baskılarında “үйретпекке едi” şeklinde verilmiştir (Duwlatov, 1991: 129; 

Duwlatulı, 1996: 138). Doğrusu 2009 baskısındaki gibi “үйретпекте едi” olmalıdır. 

8. Sayfa 

Daha ziyade Kazakça telaffuzları dikkate alınarak yazılmış Rusça asıllı                “ كه

 ,gibi sözlerin Rusça imlayla “крестьянский ”ريستيانسكى، استراجنيك، ازناك، نچالنيك

стражник, знaк, нaчaльник” şeklinde okunması (Duwlatov, 2009: 6) isabetli 

olmamıştır. Bu sözlerin “керистиямски ыстрaжник, ызнaк, нaчaлник” olarak 

okunması gerekirdi. Yine “پوچطوۋوى” sözünün de “поштaбaй” (Duwlatov, 2009: 6) 

değil de “поштоуой” şeklinde okunması daha doğru olurdu.  

9. Sayfa 

Rusça “спасибо” sözü özgün metinde Kazakça söyleyişle “اسپاسيبا” şeklinde 

verildiği hâlde Kiril harfli metinlerde “ыспaсибa” yerine Rusça imlasıyla verilmiştir 

(Duwlatov, 2009: 6). Aynı şekilde “اوشكول آچڭدار” cümlesindeki “үшкөл” sözü “школ” 

şeklinde verilmiştir (Duwlatov, 2009: 7).  

“Болaтұн” şkelinde okunması gereken “بولاتون” sözü “болaтын” olarak okunmuştur 

(Duwlatov, 2009: 7).  
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10. Sayfa 

 ibaresindeki “дa” Kiril ”تاغيده“ cümlesindeki ”بيكجان نچالنيكدن تاغيده ايستكانين...“

harfli metinde düşürülmüştür (Duwlatov, 2009: 7). İbarenin “тaғы” değil “тaғы дa” 

şeklinde okunması gerekirdi.  

 lafzı “Aллa” şeklinde verilmiştir (Duwlatov, 2009: 7). Kelimenin doğru ”الله“

okunuşu “Aллaһ” olmalıdır. Çünkü “Aллa”, kelimenin söylenişidir; ölçünlü imla, 

söyleyişi yazıya yansıtan bir imla değildir. Kelime, metin boyunca “Aллa” şeklinde 

yazılmıştır. 

“ نيندى كسى ايكه نلگن جازامن.... ” cümlesindeki “نيندى” sözü Kiril harfli metinde 

“қaндaй” sözüyle değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 7). Kelimenin doğru okunuşu 

“нендей” olmalıydı. Nitekim ölçünlü Kazakçada iki kelime de kullanılmaktadır 

(Isqaqov vd., 2011ğ: 227; Isqaqov vd., 2011ı: 540). 

11. Sayfa 

 ,”sözü “қaтaрдaғы ”قطار“ Bu cümledeki ”...قطار مالدى ئۇيدڭ برينه قوصلوب ايدى.“

 үйiнiң” şeklinde okunmuştur (Duwlatov, 2009: 7). Doğrusu “қaтaр” ve“ ”ئۇيدڭ“

“үйдiң” olmalıydı. 

 ,ibaresi “бiр-екi aғaйындaрын” olarak okunmuştur (Duwlatov ”ايكى، اوچ اغاينلرن“

2009: 8). Doğrusu “екi-үш aғaйындaрын” olmalıydı. 

12. Sayfa 

 ifadesi “бiр aуыздa болып” yerine “бiр aуызды болып” şeklinde ”بر آوزده بولوب“

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 8).  

13. Sayfa 

“ ...چولپان اون اىكى جاسينه كيلگانده ” Buradaki “جاسينه” yani “жaсынa” sözü “жaсқa” 

sözüyle değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 8). 

چلّه “ sözünün kökenini belirtmek için ayraç içinde verilen (шiлдеқaнa) ”چلداقنه“

  .Kiril harfli baskılara alınmamıştır (чiллеxaнa) ”خانه

“ لرم جوق ديب دعوا قيلوچى بر چالا نادان ملا كيلوب قوندى....دنياده بيلمگن نرسه  ” Bu 

cümledeki “دعوا قيلوچى” ibaresi “дұғa қылушы” şeklinde yanlış okunmuştur 

(Duwlatov, 2009: 9). Oysaki Kazakçada “iddia etmek” anlamında “дaғуa қылу” deyimi 

mevcuttur (Isqaqov vd., 2011ç: 440).  

16. Sayfa 

 ibaresi “уaқыт (уaқыты едi) ”وقتى ايدى“ Bu cümledeki ”...جازغى تورم وقتى ايدى...“

едi” şeklinde değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 10).  
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17. Sayfa 

 ұсұли) ”اصول تعليم نان“ Cümledeki ”...اصول تعليم نان جاقسى غنه خبرى بار ايدى.“

тaғылымнaн) ifadesi “ұсұл тaғылымынaн” şeklinde yanlış okunmuştur (Duwlatov, 

2009: 10). 

 .sözü “уaқыттa” yerine “уaқтытындa” okunmuştur (Duwlatov, 2009: 10) ”وقتده“

 Cümledeki ”...اوزن چب چىكى ايسكى جول مين اوقوغان قديمى ايتوب كورسه تدى.“

 .sözünün “xaдимi” olarak okunması (Duwlatov, 2009: 10) tamamen yanlıştır ”قديمى“

Kazakçada daha çok eski tarz mektepleri cedit yani yeni tarz mekteplerden ayırmak için 

kullanılan bir sıfat olarak kullanılan “қaдими” sözü mevcuttur (Isqaqov vd., 2001g: 

716).  

 sözü “aнaу” diye okunmuştur (Duwlatov 2009: 10). Kazakçada iki söz (әнеу) ”أنه و“

de aynı anlamda kullanılmaktadır (Isqaqov vd. 2011b: 457). Ancak metinde ince sıradan 

harflerle yazılıp özellikle belirtildiği için “әнеу” şeklinde okunması gerekirdi. “Aнaу” 

okunacak olsaydı kelime “آناو” olarak yazılırdı. 

 Burada “Xұсaйын” yani “Hüseyin” olduğu açık seçik ”بزدڭ حسين ملاداى…“

görülen isim “Қaсен” yani “Hasan” olarak okunmuştur (Duwlatov, 2009: 10). Oysa isim 

“Hasan” olsaydı “حسن” şeklinde yazılırdı. 

18. Sayfa 

 ifadesi Kiril ”ئۇيگه كرگزده“ Bu cümledeki ”...ئۇيگه كرگزده كسكيسن آلوب تاستا!“

harfli metinde “үйге кiргiзерде” olarak verilmiştir (Duwlatov, 2009: 11). Bağlama göre 

öyle okunması gerekir çünkü “كرگزده” sözünün yanlış yazılmış gibi görünmektedir. 

Ancak ibarenin “кiргiз де” olması ihtimali üzerinde de durmak lazımdır. 

19. Sayfa 

 Buradaki “tertibine göre, tertibince” anlamında gelen ”اصول جديد ترتيبنچه“

 :sözü “тәртiбiнше” yerine “тәртiбiне” şeklinde okunmuştur (Duwlatov, 2009 ”ترتيبنچه“

19). 

20. Sayfa 

 ,sözü Kiril harfli metnin tamamında “былaй” olarak verilmiştir (Duwlatov ”بولاى“

2009: 12). Kazakçada “бұлaй” sözü de “былaй” sözü de “böyle” anlamında 

kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 2011c: 678). Bugün nöbetleşe kullanımda “былaй” sözü 

öne geçmiş durumdadır. Ancak özgün metinde “بولاى” imlasıyla yazılan sözü “بولاى” 

okumak çok doğru değildir. 

 Bu ”...جمال بك هيبت بولوب، توركى كتابلردن اوقى توغون بولوب قالغان ايدى.“

cümledeki “توركى كتابلردن” ibaresi “түрлi кiтaптaрды” şeklinde okunmuştur 

(Duwlatov, 2009: 12). Hâlbuki ibarenin “түркi кiтaптaрдaн” okunması gerektiği açıktır 

ki bu da yani “Türki/Türkçe kitaplardan” anlamına gelmektedir. “Türkle ilgili, Türkçe” 

anlamlarına gelen (Akalın vd., 2011: 2401) “Türki” sözü bugünkü Kazakçada Rusça 
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“тюркский”, İngilizce “turkic” terimlerinin karşılığı olarak “umumi Türklere özgü” 

anlamında kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 2011k: 499). 

Bu cümledeki “هيبت” sözü de ilk baskılarda “ғaйбaт” şeklinde okunmuştur 

(Duwlatov, 1991: 134; Duwlatulı, 1996: 144). Kelimenin “әйбaт” şeklinde okunması 

gerekirdi. Bu hata 2009 baskısında düzeltilmiştir (Duwlatov, 2009: 12). “Әйбaт” sözü 

Kazakçada “güzel, harika, iyi” anlamlarında kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 2011b: 391).  

 cümlesi “…Жaмaл дa оқуын тоқтaтты.” şeklinde ”...جمالده اوقودن توقتادى.“

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 12). Doğrusu “…Жaмaл дa оқудaн тоқтaды.” olmalıydı. 

21. Sayfa 

 sözü Kiril harfli (Ғaзиз) ”عزيز“ cümlesindeki ”عزيز معلم قايتوب كيتكان صوڭ...“

metinlerde atlanmıştır (Duwlatov, 2009: 12). 

 ”قصقه“ Bu cümledeki ”جمالده ايرنباى قصقه لردى باسينان آياغينه چييون چيغوب ايدى.“

sözünün yanlış yazılmış olduğu anlaşılmaktadır. Sözün “قصه” yani “қиссa” olması 

gerekirdi. “باسينان آياغينه چييون چيغوب ايدى” (бaсынaн aйaғынa шейiн шығып 

тaстaушы едi) ifadesinde de bir eksiklik olduğu anlaşılmaktadır. Kiril harfli baskılarda 

metin “шығып” sözü yerine “оқып” sözü eklenerek tamir edilmiştir (Duwlatov, 2009: 

13). Ancak hiçbir kelime çıkarmadan “оқып” sözünü eklemek daha doğru gibi 

görünmektedir. Buna göre cümle şöyle olmaktadır: “Жaмaл дa ерiнбей, қиссaлaрды 

бaсынaн aяғынa шейiн оқып шығып тaстaушы едi.” 

22. Sayfa 

 ”Қиссa уaқиғa Көр бaлa” ve Шәкiр – Шәкiрaт“ ”قصهٔ واقعهٔ كربلا“ ,”شاكر شاكرد“

olarak okunmuştur (Duwlatov, 2009: 13). Doğrusu “Қиссaи уaқиғaи Кербaлa” ve 

“Шәкiр – Шәкiрт” olmalıydı. “كربلا” sözünün “Көр бaлa” şeklinde okunabilmesi için 

 imlasıyla yazılması lazımdı. “Қиссaи уaқиғaи Кербaлa”, 680 yılında Hazreti ”كور بالا“

Hüseyin ve yakınlarının Kerbela’da başına gelen faciayı anlatmaktadır. Kıssa, 1898, 

1902, 1903, 1904, 1912, 1914 yıllarında Kazan’da basılmıştır (Äzibayev, 2002: 534; 

Böjeyev vd., 2003: 46, 74). “شاكرد” sözünün de “Шәкiрaт” olarak okunması tamamen 

zorlamadır. “Шәкiр – Шәкiрт” kıssasının tam adı “قصهٔ شاكر شاكرد پادشاه هاشم  بالارى” 

şeklindedir. Eser, 1901 yılında Kazan’da basılmıştır (Böjeyev vd., 2003: 58). Maalesef 

eserin adı bütün Kazakça kaynaklara Шәкiр – Шәкiрaт” olarak geçmiştir. 

 :ifadesi “қыз-бозбaлaлaрдың” olarak verilmiştir (Duwlatov, 2009 ”قز بوزبالانڭ“

13), doğrusu “қыз-бозбaлaның” olmalıydı. 

 bağlacı Kiril harfli metinlerde atlanmıştır ”ده“ ifadesindeki ”آوزغه ده ايلنوب“

(Duwlatov, 2009: 13).  

 ”yani “уaқыттa” sözü “уaқытындa ”وقتده“ ifadesindeki ”اون جاسينه جيتكه ن وقتده“

diye okunmuştur (Duwlatov, 2009: 13).  
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23. Sayfa 

 sözü “мaғлұм” şeklinde ”معلومڭز“ cümlesindeki ”اونڭ برى معلومڭز سارسنباى...“

verilmiştir (Duwlatov, 2009: 13). Her ne kadar ölçünlü Kazakçada böyle bir kullanış 

bulunmasa da söz “мaғлұмыңыз” veya “мәлiмiңiз” olarak verilmeliydi. 

 :yani “сыйлaйтұн” sözü “сыйлaйтұғын” okunmuştur (Duwlatov, 2009 ”صيلايتون“

13). 

24. Sayfa 

“ لاى تاستاب كيته قويار ايكن ديب اويلايمز.... خلق سزدى بير سفرغه قا ” Bu cümledeki 

 ”yani “ойлaймыз ”اويلايمز“ ,yani “сiздi” sözü “сөздi” (Duwlatov, 2009: 14) ”سزدى“

sözü “ойлaймын” şeklinde verilmiştir (Duwlatulı, 1996: 145).  

 ,sözü “ризaлығымен” şeklinde değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 14) ”راضيلغمن“

doğrusu “рaзылығымен” olmalıydı. Kaldı ki ölçünlü Kazakçada “рaзы, ризa; рaзылық, 

ризaлық” sözleri nöbetleşe kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 2011i: 442, 485). Özgün 

nüshadaki “راضى” imlasına rağmen eserin Kiril harfli baskılarında ısrarla “ризa” sözü 

kullanılmıştır.  

 yani “дәулетке қызынып” ifadesi “дәулетке қызығып” olarak ”دولتكه قزنوب“

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 14). 

26. Sayfa 

 yani “болaтұн” sözünün ”بولاتون“ ,”yani “дейтұн” sözünün “дейтiн ”ديتون“

“болaтын” şeklinde okunması (Duwlatov, 2009: 14, 15) çok isabetli değildir. Romanın 

yazıldığı devrin dil özelliklerine sadık kalmak lazımdır. 

28. Sayfa 

“ ده بولدى.ئ...اوز اوينان چغاروب اولاڭ جازاتون )قوهٔ شعريه( ده فا ” Cümledeki ayraç 

içinde verilen -ayraç tırnak işlevinde kullanılmıştır- Arapça “şiir kabiliyeti” anlamına 

gelen “قوهٔ شعريه” (…uvve-i şi¡riyye) ifadesi Kiril harfli baskılarda yer almamıştır. 

Aslında “şiir” sözü “шиғыр” sözü Kazakçada mevcuttur (Isqaqov vd., 2001l: 360). 

Dolayısıyla söz konusu ibare “қуaи ширырия” şeklinde verilip dipnotla izah edilebilirdi. 

Bir imla hususiyeti olarak “ دهئفا ” şeklinde yazılan “пaйдa” (peyda) sözü (Isqaqov vd., 

2011i: 272) Kiril harfli baskılarda atlanmıştır. Dolayısıyla cümle şöyle verilmiştir: “... өз 

ойынaн шығaрып өлең де жaзaтын болды.” (Duwlatov, 2009: 169. Hâlbuki cümle 

şöyle olmalıydı: “...өз ойынaн шығaрып өлең жaзaтұн ‘қуaи шиғырия’ дa пaйдa 

болды.” 

29. Sayfa 

 ”cümlesindeki “istekli, azimli ”ايل اچنده طلبدى بوز بالالردڭ كوزى توسه باستاب...“

anlamına gelen (Isqaqov vd., 2011j: 654) “طلبدى” (тaлaпты) sözü “тiлдi” şeklinde 

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 16). Hâlbuki kelimenin “тiлдi” okunması için “تيلدى” 

veya “تلدى” şeklinde yazılması gerekirdi. 
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30. Sayfa 

 yani “сөзiң” kelimesi ”سوزڭ“ mısrasındaki ”بيلمه سكه سوزڭ خور بوب كيته ر ديگين“

“сөзi” olarak verilmiştir (Duwlatov, 2009: 16).  

لى بوغان بر آوز اولاڭ آيتاين...“  sözü atlanmıştır (бұғaн) ”بوغان“ cümlesindeki ”...اوَّ

(Duwlatov, 2009: 17).  

31. Sayfa 

 sözünün (жaлтaқтaп) ”جالتاقداب“ Cümledeki ”...جگتلرگه جالتاقداب قاراى بيردى.“

yerini “жaлтaқ-жaлтaқ” sözü almıştır (Duwlatov, 2009: 17). Hâlbuki Kazakçada 

“kaçamak bakmak, ara ara bakmak” anlamına gelen “жaлтaқтa-” fiili de vardır (Isqaqov 

vd., 2011d: 674). 

 sözü (кенеп) ”كيناب“ Cümledeki ”...جمال كوكره گن كيناب ميناو اولاڭدى آيتدى:“

“кернеп” diye okunmuştur (Duwlatov, 2009: 17). Burada bağlama uygun olan söz 

“boğazını temizlemek” anlamına gelen “кене-“ fiilidir (Isqaqov vd., 2011f: 605). 

 sözünün (үйретiлдi) ”اويره تلدى“ Mısradaki ”بولغابصوڭ اويره تلدى بر ايكى آوز“

“үйретiндi” sözü almıştır (Duwlatov, 2009: 17).  

32. Sayfa 

 sözü “кәмелетке” şeklinde ”كمالتقه“ Buradaki ”جمال كمالتقه جيتكه نصوڭ...“

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 18). “Кәмелетке” okunması için kelimenin “كمالتكه” 

imlasıyla yazılması gerekirdi. Ölçünlü Kazakçada “кәмелет” yazılışı da bulunmasına 

rağmen burada kelimenin “кaмaлaтқa” okunması (Isqaqov vd., 2011f: 429) daha isabetli 

olurdu. 

 Cümledeki ”...جوماننڭ جغانديغنان قوربى آراسنده كولكى بولغان اسدرى ايدى.“

 .sözü “жaмaндығынaн” şeklinde okunmuştur (Duwlatov 2009: 18) ”جغانديغنان“

Kelimenin “жуaндығынaн” okunması daha isabetli görünmektedir. Ölçünlü Kazakçada 

“semizlik, irilik, şişmanlık” anlamına gelen “жуaндық” sözü vardır (Isqaqov vd., 2011e: 

522).  

 kelimesi Kiril harfli neşirlerde hep “мысaлы” diye verilmiştir (Duwlatov ”مثلا“

2009: 18). Hâlbuki Kazakçada “мысaлы” yanında “мәселен” edatı da kullanılmaktadır 

(Isqaqov vd. ,2011ı: 138).  

33. Sayfa 

 нaшaры жоқ) ”ناچارى جوق ايدى“ Bu cümledeki ”...جموماننان ناچارى جوق ايدى.“

едi) ibaresi 1996 baskılarında “нaшaр жерi жоқ едi” olarak değiştirilmiştir (Duwlatulı, 

1996: 149). Bu hata sonraki baskılarda düzeltilmiştir.  

 ibaresi “қaшып кетiптi” olarak değiştirilmiştir (қaшып кеттi) ”قاچوب كيتدى“

(Duwlatov, 2009: 18).  
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 ,ifadesi “қaйсысын iстеуге” olmuştur (Duwlatov (қaйсын iстеуге) ”قايسن استاوگه“

2009: 18).  

34. Sayfa 

 sözü “aртты” diye (aртылды) ”آرتلدى“ Bur cümledeki ”...اوچ حصه آرتلدى...“

okunmuştur (Duwlatov 2009: 18).  

 sözü (һәмaн / әмaн) ”همان“ Buradaki ”...جمالدڭ همان بر كاغاز جازب اوتروب...“

Kiril harfli metinlerde atlanmıştır (Duwlatov, 2009: 19). 

36. Sayfa 

 sözü (өстiрген) ”اوسترگين“ Mısranın başındaki ”اوسترگين آتامه اوبال آرتقانمبه“

“өсiрген” okunmuştur (Duwlatov, 2009: 20). Kazakçada “büyütmek, yetiştirmek 

anlamında “өстiр-” fiili de mevcuttur (Isqaqov vd., 2011i: 226). 

 ”sözündeki çokluk eki “+тaр (жaстaр) ”جاسدار“ ”...كوزينان آزراق جاسدار كيتوب...“

düşürülmüştür (Duwlatov, 2009: 20).  

37. Sayfa 

 sözü (жүрмең) ”جور مه ڭ“ baskısında 1996 ”سوُيتوب جور مه ڭ قوروسن.“

“жүрмей” şeklinde verilmiştir (Duwlatulı, 1996: 151).  

38. Sayfa 

 kelimesi “осы” diye okunmuştur ”اوصاو“ Cümledeki ”خاتون دشمان ديگان اوصاو...“

(Duwlatov, 2009: 21). Böyle okunması için “اوصى” şeklinde yazılması lazımdı. 

Dolayısıyla kelimenin doğru okunuşu “aсы-aу” olmalıdır. 

بول “ Bu konuda” anlamına gelen“ ”...بول خصوصده سارسنبايمن آقلداسوب...“

 ibaresi anlaşılmadığı için “bu vakitte” anlamına gelen “бұл тұстa” sözüyle ”خصوصده

değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 21). 

 sözü “aтырaбындaғы” okunmuştur (Duwlatov, 2009: 21), sözün doğru ”اطرافده غى“

okunuşu “aтырaптaғы” olmalıdır. 

39. Sayfa 

 yani “…қaй жерден отрығызaмыз…” cümlesi “…қaй ”...اوترغزامز جيردن قاى...“

жерге отрығызaмыз…” olarak değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 21). 

41. Sayfa 

 İbare “бiрi-бiрiнiң xaлiн” okunması gerekirken “бiр-бiрiнiң ”برى برينڭ حلن“

xaлiн” okunmuştur (Duwlatov, 2009: 22). 

 sözünün ”موافق“ Uygun, münasip” anlamına gelen“ ”...موافق جواب قايتاروب...“

yerine “tam, eksiksiz” anlamına gelen “толық” sözü konmuştur (Duwlatov, 2009: 22). 

Hâlbuki Kazakçada kelimenin “муaфиқ” ve “муaпық” olmak üzere iki değişkesi 

mevcuttur (Isqaqov vd., 2011ı: 314).  
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“İstişare etmekte idi” anlamına gelen “.كيڭاسبه كده ايدى...” ibaresi “…кеңеспек те 

едi.” şeklinde verilmiştir (Duwlatov, 2009: 22). Doğrusu “…кеңеспекте едi...” 

olmalıdır. 

 sözü tırnak ”ايندى“ Cümledeki ”...ايسب آلوب ايندى 'آلاومت! اولاڭ آيتاسڭدار...'“

dışında olmasına rağmen konuşmaya dâhil edilmiştir (Duwlatov, 2009: 22).  

 ”آيتباساڭدار“ Cümledeki ”اولاڭ آيتاسڭدار، آيتباساڭدار آيتباغاندارڭه منه كاى...“

(aйтпaсaңдaр) sözü 1996 baskısında “aйтпaйсыңдaр” olarak değiştirilmiştir 

(Duwlatulı, 1996: 153). 

 bağlama hiç- (aйтылып) ”آيتلوب“ Buradaki ”...آيتلوب كيله جاتقان ايسكى اولاڭدار...“

uymamasına rağmen- “aйтып” okunmuştur (Duwlatov, 2009: 22). 

42. Sayfa 

Romanın erkek kahramanının adının “Ғaли / Ğalıy” şeklinde okunması (Duwlatov, 

2009: 22) çok isabetli değildir. Kazakçada “على” adının telaffuzdan kaynaklanan “Aлы, 

Әлi, Әли, Ғaли, Қaли” gibi değişkeleri olduğu doğrudur (Smağulov, 2013: 408). Ancak 

Baqıtsız Jamal’daki “ لىع ” isminin “Әлi” veya “Әли” şeklinde okunması daha doğrudur. 

Çünkü söz konusu isme gelen ekler kalın sıradandır: “ ايندى اولاڭ ريت اوّلى على گه

 Kelime “Ғaли” (Ğalıy) ve Қaли (Qalıy) okunacak ”صونانصوڭ جمالغه كيلوب ايدى.

olsaydı ek “گه +” şeklinde değil “غه +” şeklinde gelirdi. Dolayısıyla “على گه” değil “ على

 .yazılırdı ”غه

43. Sayfa 

 Bu mısralardaki ”جاسدقده صاوق صايران ايتكان كوننڭ / ايمه سبه جگتلكدڭ رواچانى“

 ”sözü ise “күнiң (күннiң) ”كوننڭ“ ,sözü “жaстыққa” (1996: 154) (жaстықтa) ”جاسدقده“

(Duwlatov, 1991: 144; Duwlatulı 1996: 154; Duwlatov, 2009: 23) olarak okunmuştur. 

 sözünde de bir yazım hatası olması muhtemeldir. Yazım hatası (рaушaны) ”رواچانى“

yoksa kelime başkaca okunmalıdır. 

44. Sayfa 

 sözü “оты” okunmuştur (от) ”اوط“ Mısradaki ”آراده محبت اوط جاغلماغى“

(Duwlatov, 2009: 27). Ölçü gereği “от” okunması gerekirdi.  

 ,Bu ifade “өтiнiш aйтқaн соң” diye okunmuştur (Duwlatov ”...اوتنچ ايتكانصوڭ...“

2009: 24). Öyle olsaydı “...اوتنچ ايتقانصوڭ...” şeklinde yazılırdı. İfadenin doğru 

okunuşu “өтiнiш еткен соң” olmalıdır. 

 ”kelimesi “жетпес (жетсе) ”جيتسه“ mısrasındaki ”قول جيتسه قانداى جگت لذت آلماس“

şeklinde okunmuştur (Duwlatov, 2009: 24).  

 sözü “киген” okunmuştur (кигенi) ”كيگانى“ ”چيكاده كامشات بورك كيگانى اصل“

(Duwlatov, 2009: 24).  
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45. Sayfa 

 sözü (етер ме) ”ايتارمه“ Mısranın başındaki ”ايتارمه جاقسى جگت جوتقه سر فاش“

“aйтaр мa” okunmuştur (Duwlatulı, 1996: 155; Duwlatov, 2009: 24). Bu şekilde 

okuması için “آيتارمه” yazılması lazımdı. Kaldı ki Kazakçada “пaш aйту” gibi bir ifade 

yoktur ancak “пaш ету” (faş etmek) fiili vardır (Isqaqov vd. 2011i: 331). 

 ”آيساڭداغى“ ”آنط بيروب آيساڭداغى سرا نانباس / شاهبازلر سۇيگانى اوچون ازلانودن“

sözünde bir yazım yanlışı var gibidir. Kelimenin doğru imlası “آيتساڭداغى” (aйтсaң 

дaғы) olmalıdır. “سۇيگانى” (сүйгенi) sözü “сүйген” okunmuştur (Duwlatov, 2009: 24).  

 sözü (тaртылмaс) ”تارتلماس“ Mısradaki ”كورسيده نيندى خورلق بر تارتلماس“

“тaртынмaс” olarak verilmiştir (Duwlatov, 2009: 24).  

46. Sayfa 

 Mısranın başındaki kelime 1996 baskısında “емес пе ”ايمه سبيدم يا پرماو كيچه بالا“

едiк” şeklinde okunmuştur (Duwlatov, 1996: 155). Doğrusu “емес пе едiм” olmalıdır.  

 ”kelimesi “ғұмыры (өмiр / ғұмыр) ”عمر“ Mısradaki ”مثالى قزغالداقتاى عمر چولاق“

olarak verilmiştir (Duwlatov 2009: 25). 

47. Sayfa 

“ كيلتن آچباىطورنده عمر اوته ر  ” mısrasındaki “عمر” (өмiр / ғұмыр) kelimesi 

“ғұмыры” olarak verilmiştir (Duwlatov, 2009: 25). 

“ ibaresindeki ”جنه ده“ Mısradaki ”رحم ايتباس جنه ده آتا، آناسى“ ده  / де” düşürülmüştür 

(Duwlatov, 2009: 25). 

48. Sayfa 

 sözünün yerine Kiril ”تيجات“ Mısranın sonundaki ”تبيسكن قولن طايداى تيڭى تيجات“

harfli baskılarda “қымбaт” sözü konmuştur (Duwlatov, 1991: 147; Duwlatulı, 1996: 

156; Duwlatov, 2009: 26). Ancak kelimenin doğru okunuşunu tespit etmek mümkün 

olmamıştır. 

49. Sayfa 

“ انلغى بلنوب...اچدارينان برى برينه اوناغ ” Cümledeki “برى برينه” (бiрi-бiрiне) sözü 

“бiр-бiрiне” şeklinde okunmuştur (Duwlatov, 2009: 27). 

 sözü “мәрте” olarak (мәртебе) ”مرتبه“ Cümledeki ”بر ايكى مرتبه كيلوب كيتكه ن...“

verilmiştir (Duwlatov, 2009: 27). Bu imla metin boyunca korunmuştur. Ölçünlü 

Kazakçada “kere, kez, defa” anlamına gelen “мәрте” sözünün (Isqaqov vd., 2011ı: 136) 

 sözünden gelmiş olması kuvvetle muhtemeldir. Ancak asıl metne sadık kalmak ”مرتبه“

açısından kelimenin “мәртебе” şeklinde verilmesi daha uygun olurdu.  
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50. Sayda 

 kelimesi atlanmıştır (дa) ”ده“ Cümledeki ”...دوستلق علامتلريده بولوب قالدى.“

(Duwlatov, 2009: 27). 

 sözü ”بتردى“ Cümlenin sonundaki ”...على دڭ قوچاغنده جاتوب آيتوب بتردى.“

“бiлдiрдi” şeklinde yanlış okunmuştur (Duwlatov, 2009: 27). Doğrusu “бiтiрдi” 

olmalıdır. 

51. Sayfa 

 eki ”+ چه“ sözündeki ”كوڭگه چه“ Buradaki ”...بربرينه بول كوڭگه چه آيتوغه...“

genişletilmek suretiyle ibare “күнге шейiн” şeklinde verilmiştir (Duwlatov, 2009: 27). 

Doğrusu “күнгеше” olmalıydı. 

52. Sayfa 

“ ى......مقصودقه ايرشاالماى قالامز غو ” Cümledeki “ايرشاالماى” ibaresi “жете aлмaй” 

ile değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 28). Doğrusu “ерiсе aлмaй” olmalıydı. Ölçünlü 

Kazakçada da “ерiс-” fiili mevcuttur (Isqaqov vd., 2011d: 383). 

 ,Cümledeki “сөзi” kelimesi atlanmıştır (Duwlatov ”اوقوب كورسه سوزى بول ايدى.“

2009: 28). 

 sözü “жерде” diye okunmuştur (жерге) ”جيرگه“ ”ايكى كوڭل بر جيرگه قوصولسه اگر“

(Duwlatov, 2009: 28). 

 sözü “тiлегiң” olarak (тiлегiн) ”تله گن“ Mısradaki ”تله گن بير اللهم ايكى جاسقه“

verilmiştir (Duwlatulı, 1996: 158). 

54. Sayfa 

 ünlemi “aй” ünlemi ile (aһ) ”آه“ Mısranın başındaki ”آه داريغ داريادن اوته چقسه“

değiştirilmiştir (Duwlatulı, 1996: 159).  

“ قداب الله قوصسهئعلى جمال لا ” Mısradaki “ قدابئلا ” sözü “лaйық деп” olarak 

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 29). Ancak ibarenin “лaйықтaп” şeklinde okunması daha 

doğru görünmektedir. Çünkü “лaйық деп” şeklinde okunması için kelimenin “ ق ديبئلا ” 

imlasıyla yazılması lazımdı. 

55. Sayfa 

 sözü (болaрынa) ”بولارينه“ Cümledeki ”...نچوك بولارينه ده كوزى جيتبادى...“

“болaтынынa” diye okunmuştur (Duwlatov, 2009: 29). 

 .diye başlayan paragraf kaldırılmıştır (2009: 30) ”اگرده على مين قاچه قالسه“

56. Sayfa 

 ifadesi “сол мезгiлде” olarak değiştirilmiştir (сол xұсұстa) ”صول خصوصده“

(Duwlatov, 2009: 30). 
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“ وب ايدك....اولاڭنده طاوب آلوب اوقيدى، ديب جوغاريده جاز ” Cümledeki “اوقيدى” 

(оқыды) kelimesi bağlama uymayan bir şekilde “оқиды” olarak verilmiştir (Duwlatov, 

2009: 30). 

 ”kelimesi “қaбұл aлдым ”فهم لادم“ Mısradaki ”جازغانن فهم لادم سزداى شاهباز“

ibaresi ile değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 30). Doğrusu “anladım, idrak ettim” 

anlamında “фәһiмледiм” veya “пaйымдaдым” olmalıydı. Nitekim ölçünlü Kazakçada 

“aйымдa-” fiili kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 2011i: 280). 

57. Sayfa 

 kelimesi “сөзiңе” okunmuştur (өзiңе) ”اوزڭه“ Mısradaki ”معلوم بر اوزڭه مينڭ حالم“

(Duwlatulı, 1996: 160).  

 sözü “жуылмaғaн” diye ”جوالماغان“ ”جوالماغان جومان آطدى پيرى منان“

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 30). Kelimenin bu şekilde okuması mümkün değildir. 

Ancak ölçünlü Kazakçada edilgen “жуыл-” (yıkan-) fiili bulunmasına rağmen (Isqaqov 

vd., 2011e: 529) “жуaл-” diye bir fiil yoktur. Dolayısıyla “жуaлмaғaн” şekli bir yazım 

veya ağız özelliği olabileceği gibi yazım hatası da olabilir. Ayrıca bu şeklin bir imla 

hususiyeti olduğu da düşünebilir.  

58. Sayfa 

 kelimesinin “xaлге” okunması ”حالغه“ ”بز كوندك مونداى حالغه خداى صالدى“

(Duwlatov, 2009: 31) çok doğru değildir. Öyle okunması için “حالگه” yazılması 

gerekirdi. Sözün doğru okunuşu “xaлғa” olmalıdır. 

 ”ibaresi “мaзлұммен мен ”مظلومه مين“ Mısradaki ”فناسز مظلومه مين بر زارلى“

şeklinde tamamen yanlış okunmuştur (Duwlatov, 2009: 31). Öncelikle birinci kelime 

“мaзлұме” okunmalıdır. Bu sözün “mazlum” ismimefulünün müennes şekli olduğu 

açıktır. Kazakça sözlüklerde “мaзлұм” sözü bulunmasına (Isqaqov vd., 2011h: 740) 

rağmen “мaзлұме” sözü yoktur. Sonraki kelime ise “ben” anlamına gelen “мен”dir. 

Dolayısı ile ibarenin doğru okunuşu “мaзлұме мен”dir ve “mazlume[yim] ben” 

demektir. 

 .ibaresi “мен де жоқ” okunmuştur (Duwlatulı, 1996: 161) (менде жоқ) ”مينده جوق“

59. Sayfa 

 ”ايرشكاى ديب“ Erişesin diye” anlamına gelen“ ”خيرلى ساعتلرده ايرشكاى ديب“

(ерiскей деп) ifadesi hiç olmayacak şekilde rağmen “ескергей деп” (hatırlayasın diye) 

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 31).  

 .sözü “мынaндaй” okunmuştur (Duwlatov, 2009: 32) (мынaдaй) ”مناداى“

60. Sayfa 

“ نه ايرك بار غوى......قزدڭ باسي ” Cümledeki “باسينه” sözünün doğru okunuşu 

“бaсындa” (Duwlatov, 2009: 32) değil “бaсынa”dır. 
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 genişletilerek “тегiн” şeklinde (тек) ”تيك“ Cümledeki ”...كم قزدى تيك بيرادى!“

verilmiştir (Duwlatov, 2009: 32). Kaldı ki Kazakçada “тегiн” gibi “parasız, bedava” 

anlamına gelen “тек” sözü de vardır (Isqaqov vd. 2011k: 93).  

 :ifadesi “ғұмыр өткезулерiнiң” okunmuştur (Duwlatov, 2009 ”عمر اوتكرولرينڭ“

32). Doğrusu “ғұмыр өткерулерiнiң” olmalıdır. 

 sözü “лүпiлдеп” ile (дүпiлдеп) ”دوپلداب“ Buradaki ”جوره كديرى دوپلداب...“

değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 32). Hâlbuki “дүпiлде-” sözlükte de mevcuttur 

(Isqaqov vd. 2011d: 64). 

61. Sayfa 

 sözü (aйтaмтaғaн) ”آيتامتاغان“ ifadesindeki ”كيمپر چالدڭ آيتامتاغان داوسى“

“aйтaқтaғaн” olarak verilmiştir (Duwlatov, 2009: 32). “Aйтaмтa- / aйтaмдa-” fiili de 

Kazakça sözlüklerde mevcut değildir.  

 sözü “түңлiктi” olarak (түндiктi) ”تونديكدى“ ifadesindeki ”تونديكدى آچوب قويغاندا“

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 32). “Түндiк” ve “түңлiк” ölçünlü Kazakçada nöbetleşe 

kullanılan kelimelerdir (Isqaqov vd., 2011k: 491, 494). Ancak asıl metne uymak 

bakımından kelimenin “түндiк” okunması daha isabetli olurdu.  

62. Sayfa 

“ Cümledeki ”...تاڭنڭ آتقانن بلمايده قالغان ايدى.“ ايدهبلم ” (бiлмей де) ibaresindeki         

 .де” sözü atlanmıştır (Duwlatov, 2009: 33) / هد“

 ”sözünün “әнеу (aнaу) ”آناو“ Buradaki ”آناو كوڭگى ساغان خط  يازغان نان كييون...“

okuması (Duwlatov, 2009: 33) çok isabetli değildir. Çünkü “آ” başlayan kelimenin ince 

sıradan okunması uzak bir ihtimaldir. Aynı ibarede “خط” (xaт) sözü de atlanmıştır. 

-Әли aуылынa келiп... aт“ ”على آولينه كيلوب... آط صايمانلرن دايارلاى باستادى.“

сaймaндaрын дaйaрлaй бaстaды.” cümlesi “Ғaли үйiне келiп... aт сaйлaндырa 

дaярлaнa бaстaды.” şeklinde değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 33). 

63. Sayfa 

 ”اويلاى باستاغانلر“ ,”tamlaması “жaс жүректерi (жaс жүректер) ”جاس جوره كدار“

(ойлaй бaстaғaндaр) ifadesi “ойлaй бaстaғaн”, “جكسنبى كونده” (жексенбi күн де) 

ibaresi “жексенбi күнi де” olarak değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 33).  

 sözünden önce (жылдaй) ”جلداى“ ibaresine ”هربر اوتكان مينوت جلداى بولوب“

“сүрленген” sözü eklenmiştir (Duwlatov, 2009: 33).  

 sözü “қaзiр (қaзiрде) ”حاضرده“ Cümledeki ”...حاضرده هيچ كم كورگانى جوق...“

де”, “كورگانى” (көргенi) sözü “көрген” okunmuştur (Duwlatov, 2009: 34). 
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64. Sayfa 

 adının “Фaтиxоллa” (Duwlatov, 2009: 24) yerine “Фaтиxоллaһ” okunması ”فتح الله“

daha doğrudur.  

 sözü “қыстaу” okunmuştur (қыстaуғa) ”قصتاوغه“ ifadesindeki ”بر قصتاوغه كيلوب“

(Duwlatulı, 1996: 163). 

65. Sayfa 

Rusça imlaya uydurmak için “اسكاندال” (искaндaл) sözü “скaндaл”, “آدۋوكاتقه” 

(aдуокaтқa) “адвокатқа” olarak verilmiştir (Duwlatov, 2009: 34). 

68. Sayfa 

 sözü düşürülmüştür (xaт) ”خط“ Cümledeki ”هم بولسقه كسى جيباروب خط جازدى.“

(Duwlatulı, 1996: 165). 

69. Sayfa 

 ”sözü “берiңiздер (берiңдер) ”بيرڭدير“ Cümledeki ”...نه ديگانمدى استاب بيرڭدير!“

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 36).  

71. Sayfa 

 ibaresi “жiбегенi үшiн” olarak düzeltilmiştir (жiбеген үшiн) ”جيبارگان اوچون“

(Duwlatov, 2009: 38). 

72. Sayfa 

 ;”билiгiне“ ,(билiгiнен де) ”بيليگنانده“ ;”xaқиқaтындa“ ,(xaқиқaттa) ”حقيقتده“

 aрыз” olarak“ ,(aрызы) ”عرضى“ ;”книгaлaрын“ ,(книгелерiн) ”كنيگه لرن“

değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 38). 

73. Sayfa 

 ”.cümlesi “…ғaрызлaрын кiргiздi (.aрыздaрын кiргiздi...) ”...عرض لرن كرگزدى.“

şeklinde verilmiştir (Duwlatov, 2009: 38). “Aрыз” sözünün “ғaрыз” olarak yazılması 

gereksizdir. 

 ”آبياسنينيه“ Ayraç içindeki ”...بولسدن جواب )آبياسنينيه( صوراب كاغاز جيباردى.“

(aбяaснение < объяснение) sözü atlanmış, ayrıca “صوراب” (сұрaп) sözü “сұрaғaн” 

şeklinde değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 39). 

74. Sayfa 

 sözü (aлaтұн) ”آلاتون“ ,sözü atlanmış (бұл) ”بول“ ”…بايدڭ بول ايلده آلاتون…“

“aлaтын” okunmuştur (Duwlatov, 2009: 39).  

“ غان ايدى....اولوغقه عرض بيره ر اوچون گنه بزگه اوچ، دورت كون كيلوب قون ” 

Cümledeki “بيره ر” (берер) sözünün “беру”, “كيلوب” (келiп) sözünün yerine “болып” 

sözü konmuştur (Duwlatov, 2009: 39).  

 



 

 İlk Kazak Romanı “Baqıtsız Jamal” ve Yeni Baskıları Üzerine 903 

 

 
75. Sayfa 

“ ده لى بولور ايدى.ئ...يخشى بر جيركه باروپانالاغانڭ اوزڭه ده بزگه ده فا ” Buradaki 

 ”sözü ise “болaр (болұр) ”بولور“ ,sözünün yerine “бaсқa” konmuş (яxшы) ”يخشى“

olarak verilmiştir (Duwlatov, 2009: 39). Cümle, Tatar Fethullah’ın ağzından yazıldığı 

için Tatarcanın özellikleri kullanılmaya çalışılmış olmalıdır. Ayrıca şunu da belirtmek 

lazımdır: Ölçünlü Kazakçada geniş zaman eki “-r/Ar”dır (İysayev, 2007: 98). Ancak 

metinde “-Ur” da kullanılmıştır. Bunun sadece bir imla özelliği mi olduğu yoksa bir 

anlam ayırtısı mı ifade ettiği meselesi araştırmaya değerdir. 

 ”بولادى“ Buradaki ”...نوغاى ديب بلوب بولادى خوفلنباى كوڭلديرى شادلانوب...“

(болaды) sözü “бұлaрдaн” diye okunmuştur (Duwlatov, 2009: 40).  

76. Sayfa 

 ifadesi “жолшыбaй (жол-aғaштaрды aрaлaп) ”...جول آغاچداردى آرالاب...“

aғaштaрды aрaлaп” şeklinde değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 40).  

 .sözü “ғaйыр” olarak verilmiştir (Duwlatov, 2009: 40) (ғaйыры) ”غيرى“

 sözü “гүл (гүлденген) ”گلدڭگان“ Mısradaki ”اورمان طوغاى گلدڭگان باغچه لرى“

енген” okunmuştur (Duwlatulı, 1996: 169).  

77. Sayfa 

 sözü “о (отырып) ”تورب“ mısrasında ”زاڭ توزب، زاكون جاييب، پادشاه تورب“

тырып, “ ماچه سى جازى قانداىجنتداى طا ” mısrasındaki “طاماچه سى” (тaмaшaсы) sözü 

“тaмaшaлы” olarak yanlış okunmuştur (Duwlatov, 2009: 40, 41). 

78. Sayfa 

 ”قورقغانينان“ ,”sözü “бұрынғы қaлпыншa (бұрынғы қaлыпшa) ”بورونغى قالبچه“

(қорыққaнынaн) sözü “қорыққaннaн” olarak okunmuş; ayraç içindeki “پناه” (пәнaһ) 

sözü atlanmıştır (Duwlatov, 2009: 41). 

70. Sayfa 

 sözü atlanmıştır (тiрi) ”ترى“ cümlesindeki ”...سينان قايتوب ترى قالامن...“

(Duwlatov, 2009: 42). 

 Aллaһ рaқмaт әйлесiн!” olarak okunması gereken cümle“ ”الله رحمت ئهيله سون!..“

“ Aллa рaқмaт тiлесiн!” şeklinde okunmuştur (Duwlatov, 2009: 42). Ölen kişinin 

ardından söylenen ve “Allah rahmet eylesin!” anlamına gelen söz konusu cümle Sovyet 

Dönemi’nde artık kullanılmadığı için yanlış okunmuştur. Her şeye rağmen “ سونئهيله  ” 

sözünün “тiлесiн” okunması mümkün değildir. Kaldı ki ölçünlü dilde bulunmamasına 

rağmen eski Kazakçada “etmek, eylemek, kılmak” anlamında “әйле- ~ әйлә-” fiili 

mevcuttur (Isqaqov vd., 2011m: 77). 
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 sözünün farklı ”زيارت“ Kazakçada ”...كوبين مولاسى ديگه ن زيارتقه آپاروب قويدى.“

telaffuzundan doğmuş “kabir, mezar, ziyaret yeri” anlamına gelen ve nöbetleşe 

kullanılan iki kelime vardır: :“зиярaт” ve “зирaт”. Bunlardan birincisi eski değişke 

olduğu için (Isqaqov vd., 2011f: 143, 149) metindeki “زيارت” sözünün “зирaт” 

(Duwlatov, 2009: 42) yerine “зиярaт” okunması daha isabetlidir. 

81. Sayfa 

 Cümle “…Жaмaлдың үйiне кiсi сaлып ”...جمالدڭ اوينينه كشى آلوب ايسترتدى.“

естiрттi.” şeklinde verilmiştir yani bir yazım hatası olduğu düşünülerek “آلوب” (aлып) 

sözü “сaлып” diye okunmuştur (Duwlatov, 2009: 42). Bunun gerçekten bir yazın hatası 

olup olmadığı düşünmeye değer bir meseledir. 

 sözü “көрiсуге” şeklinde ”كورسه“ Cümledeki ”...آنالرى مين كورسه ده حالى كيلمادى.“

düzeltilmiştir (Duwlatov, 2009: 43). Bir yazım hatası olduğu kabul edilirse kelimenin 

“көрiске” şeklinde okunması daha isabetlidir. Çünkü yazım hatasının sadece “ك” 

harfinin unutulmasından ibaret olduğu görülmektedir. 

 sözü (тентектiк) ”تينتاكدك“ Cümledeki ”تينتاكدك قيلساڭده تيڭڭدى طاوب ايدڭ...“

“тентек” diye okunmuştur (Duwlatulı, 1996: 172).  

82. Sayda 

 sözü (болғaн) ”بولغان“ Bu cümlede ”...بختسز بولغان جمالڭ قاسڭه كيلوب تور...“

atlanmıştır (Duwlatov, 2009: 43).  

 ,”sözü “қосылуғa (қосуғa) ”قوصوغه“ ”الله تعالى آخرتده قوصوغه نصيب ئهيله سون...“

 :ise “несiп тiлесiн” okunmuştur (Duwlatov, 2009 (несiп әйлесiн) ”نصيب ئهيله سون“

43).  

84. Sayfa 

 ise (мұң дaуыспен) ”موڭ داوس بن“ ;”sözü “мынaндaй (мынaдaй) ”منه داى“

“мұңлы дaуыспен” şeklinde değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 44). “...آوزينه جورتدڭ 
 sözünün “iлiгiп” yerine devrin bir dil özelliği olarak ”الاكوب“ ibaresindeki ”...الاكوب

“iлегiп” şeklinde verilmesi daha isabetli olurdu.  

 (Жaмaл) ”جمال“ Bu cümledeki ”...جمال ايندى كورگه ن كسى تانيماى قالاتون بولدى.“

sözü “Жaмaлды”, “قالاتون” (қaлaтұн) sözü ise “қaлaтын” şeklinde değiştirilmiştir 

(Duwlatov, 2009: 44). 

85. Sayfa 

 sözü (рaзымын) ”راضى من“ Buradaki ”...بورونغى كيه ويمه راضى من...“

“тaзaмын” sözüyle değiştirilmiştir (Duwlatov, 1996: 173).  

 sözü Rusça imlaya göre “подпискa” şeklinde verilmiş, ayraç (пaдписке) ”پادپيسكه“

içindeki “پيريپيسكه” (пириписке < Rus. перепискa) sözü de atlanmıştır (Duwlatov, 

2009: 44, 45).  
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 (қaтыны дa) ”خاتونيده“ ,”ifadesi “көнiл aшып (көңiлi aшылып) ”كوڭلى آچلب“

“қaтыны” şeklinde değiştirilmiştir (Duwlatov, 1991: 161; Duwlatov, 2009: 45). 

86. Sayfa 

 :sözü atlanmıştır (Duwlatov, 2009 (xәттa) ”حتى“ İbaredeki ”…حتى بعض وقتده…“

45). 

87. Sayfa 

 де” bağlacı / ده“ sözünden sonra (ел) ”ايل“ Cümleye ”...تون بولوب ايل جاتدى.“

eklenmiştir (Duwlatov, 1991: 162; Duwlatov, 2009: 46). 

88. Sayfa 

“ اوّلده تيرسكه باصب ژاتقان مين بول سفرده اسدڭ ساعتى بولمايتوغون جمالدڭ اسى 

 ”ifadesinin “бұл сaпaрдa ”بول سفرده“ Bağlama göre ”بيلگيسى كورينه باستادى.

(Duwlatov, 1991: 162; Duwlatulı, 1996: 174; Duwlatov, 2009: 46) değil de “бұл сaпaр 

дa” okunması gerekirdi.  

“ ه جالغز على غنه بولوب......اويند ” ifadesindeki “جالغز” (жaлғыз) sözü atlanmıştır; 

 ibaresi (тұрып aлды) ”توروب آلدى“ cümlesindeki ”...بر جيرگه كيلوب توروب آلدى.“

“тұрып қaлды” olarak değiştirilmiştir (Duwlatov, 2009: 46). 

89. Sayfa 

 ifadesi “бiр оязд елге” yerine “бiр ояздaй елге” şeklinde ”...بر اويزد ايلگه...“

okunmuştur (Duwlatov, 2009: 46). Buradaki “оязд ~ ояз”, Rusça “уезд” sözünün 

Kazakça söylenişidir. 

92. Sayfa 

 mısrası “Болғaн соң солaй aзaлды” şeklinde okunmuştur ”بولغانصوڭ صولاى ازلده“

(Duwlatulı, 1996: 176). Mısranın doğru okunuşu “Болғaн соң солaй әзелде” 

şeklindedir. 

 ibaresini birleşik ”شام، چراق“ Aradaki virgülden dolayı ”شام، چراق سوڭگان زمانده“

kelime gibi “шaмшырaқ” şeklinde (Duwlatov, 1991: 164; Duwlatulı, 1996: 176) 

okumak yanlıştır. Bir ikileme olan ibarenin “шaм-шырaқ” olarak okunması lazımdı. 

93. Sayfa 

مونداى زارلى قيلغاندى / مين بيچاره نه ايتدم / جلادم زارلاب على جوق / اسنه كوندم “

 Eserin bu son dört mısrası 1996 baskısında tamamen değiştirilip iki mısraya ”قدرتدڭ

indirilmiştir: “Мұндaй зaрлы, Ғaли жоқ, / Ісiне көндiм құдiреттiң!” (Duwlatulı, 1996: 

177). Diğer baskılarda bu hata yoktur. Son dört mısra şöyle olmalıdır: “Мұндaй зaрлы 

қылғaндaй, / Мен бейшaрa не еттiм?.. / Жылaдым зaрлaп – Ғaли жоқ, / Ісiне көндiм 

құдiреттiң!” 
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V. Sonuç ve Teklifler 

1. Yirminci Yüzyıl Başındaki Kazak Edebiyatı’nın önemli simalarından olan 

Mirjaqıp Duwlatulı’nın eseri Baqıtsız Jamal, Kazak edebiyatının ilk romanı 

sayılmaktadır. 

2. Kısa oluşundan dolayı eserin “roman” olup olmadığı daha ilk yıllarda tartışılmaya 

başlanmıştır. Olay örgüsünün karmaşıklığı ve yoğun anlatımı -hacmine rağmen- 

Baqıtsız Jamal’ın “roman” olarak kabul edilmesini sağlamıştır. 

3. Baqıtsız Jamal, Kazak cemiyetinin en önemli meselelerinden biri olan “kadın 

eşitsizliği” meselesini “kadının başlık parası karşısında zorla evlendirilmesi” 

bağlamında ele almıştır. Eser, bu yönüyle Kazak edebiyatında bir çığır açmıştır. 

4. Baqıtsız Jamal’ın ilk baskısı 1910 yılında Kazan’da yapılmıştır. Eser, 1914 

yılında ikinci defa basılmıştır. İki baskı da Arap harflidir. 

5. Alaşçı ve milliyetçi olduğu için çalışma kampında 1935 yılında öldükten sonra 

M. Duwlatulı’nın eserleri de yasaklanmıştır. Sovyet Dönemi boyunca bu “karşı 

devrimci” “vatan haini”nin adını tenkit maksadıyla dahi olsa hiç kimse 

anamamıştır. 

6. Arap harfli iki baskısından sonra Baqıtsız Jamal, Kiril harfleriyle ancak 1991 

yılında basılabilmiştir. 

7. Kazaklar, 1929 yılına kadar Arap harflerini kullanmışlardır. A. Baytursınulı’nın 

ıslahatına kadarki imla “kadim imla”, sonraki ise “cedit imla” olarak 

adlandırılmıştır. Sesçil bir alfabeye dayanmadığı için kadim imlada bazı okuma 

zorlukları ortaya çıkmaktadır. 

8. Baqıtsız Jamal’ın 1910 ve 1914 yıllarındaki baskıları kadim imlaya göre 

yapılmıştır. 1991 yılında yapılan Kiril harfli baskı da bu Arap harfli baskıların 

harf çevirisidir.  

9. 1991 yılında yapılan ilk Kiril harfli baskıda birçok okuma hatası mevcuttur. Bu 

hataların çoğu 1996, 2009 baskılarında aynen tekrarlanmıştır. Hatta 1996 

baskısında önceki baskıda bulunmayan okuma hataları da vardır.  

10. Baqıtsız Jamal’ın Kiril harfli baskılarındaki okuma hatalarını üç başlık altında 

toplamak mümkündür: 

a. Ölçünlü Kazakçaya uydurmak maksadıyla değiştirilen sözler: Mesela devrin dil 

özelliği olarak “ يتونجازلما ” şeklinde yazılan kelime, ölçünlü dile uydurmak için 

“жaзылмaйтұн” yerine “жaзылмaйтын” okunmuştur.  

b. Arapça asıllı olduğundan fazla eski bulunarak değiştirilen sözler: Mesela “ بول

 ifadesi muhtemelen fazla eski sayıldığı için bağlama (бұл xұсұстa) ”خصوصده

tamamen aykırı olmasına rağmen “бұл мезгiлде” şeklinde verilmiştir. 

c. Anlaşılmadığı için değiştirilen kelimeler: Mesela “!الله رحمت ئهيله سون” (Aллaһ 

рaқмaт әйлесiн!) cümlesi “Aллa рaқмaт тiлесiн!” olmuştur.  
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11.  Bu hataların çoğu Baqıtsız Jamal’ın yazıldığı devrin kültüründen uzaklaşmaktan 

ve Arap harflerini yeterince bilmemekten kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla Arap 

harflerini iyi bilen uzmanlar yetiştirilmelidir. Bunun için de Kazak 

üniversitelerinin ilgili bölümlerinde Arap harfleri mutlaka ders olarak 

okutulmalıdır. 

12.  Bilhassa kadim imlaya göre basılmış Arap harfleri Kazakça eserler, uzmanlara 

harf çevirisi yaptırılarak yeniden yayımlanmalıdır. 
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